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3. SPECIFICATIONS AND TECHNICAL DATA 
1. NAME OF PARTS 

Vindue
Frigører

Spærre

Snabel

Styring

Aftrækker

Spærre

Bæltekrog

Tilspænding
Torque 150cNm 
(13.1lbF.inch)

LED
Hovedstrøms-
afbryder

Aftræksspærre

Håndtag

Batterienhed 
(JPL914)

Rullespærre

Produktions
nummer

Rulleholder

Bindetråd

Beskyttelses-
hætte Kontakter

Batterienhed (JPL914)

LED diode (Orange)
Status indikator for opladning

Batteriholder 

Strømkabel

CE (VDE) strømstik

Strømkablet på batteriopladeren JC928(CE) er aftagelig.

LED dioder (Rød og Grøn)
Status indikator for opladning

 
2. TOOL SPECIFICATIONS 

 >regrahc yrettaB<  793BR .ON TCUDORP
WEIGHT 2.4kg(Battery included)  Product name MAX lithium ion battery charger 
HEIGHT 305mm (12")  Product code JC928(CE) 
WIDTH 105mm (4-1/8")  Input AC100-240V 50/60Hz 1.62-0.68A 
LENGTH 290mm (11-3/8")  
WRAPS PER TIE   eit/sparw3

Output DC 7.2/10.8/14.4V 7A 
DC 18/21.6/25.2/28.8V 3.9A 

BATTERY Li-ion14.4V/(JPL914)  Weight 1.6kg 
Operating tem-
perature range 

5 C to 40 C 
(41 F to 104 F) 

Humidity 80% RH or less ACCESSORIES 

Battery pack JPL914 (1pc.) 
Battery Charger JC928 
Carrying case, Belt hook 
Instruction video and instruction 
manual DVD 

 

  

Operating temperature -10 C to 40 C (14 F to 104 F)    
Humidity 80% RH or less    

Kontakt (Tilspændingsmoment)

1.1.  Hoveddelenes benævnelser

1.3. Tråddata

1.2. Maskindata

Maskindata RB217 RB397
Vægt: 2,4 kg 2,4 kg
Højde: 305 mm 305 mm
Bredde: 105 mm 105 mm
Længde: 290 mm 290 mm
Antal viklinger pr. binding: 3 3
Batterienhed: Li-ion 14.4V (JPL914) Li-ion 14.4V (JPL914)
Tid for opladning: 30 ->  90% af kapacitet 30 ->  90% af kapacitet

Tilbehør: Batterienhed (JPL914), oplader JC928 Batterienhed (JPL914), oplader JC928

Navn RB217 RB397
Modelbetegnelse: MAX TIE-WIRE (TW897A) MAX TIE-WIRE (TW897A)
Diameter: 0,8 mm 0,8 mm
Længde: 95 meter pr. rulle 95 meter pr. rulle
Materiale: Ståltråd, rustfri Ståltråd, rustfri
Antal bindinger RB 397: ca. 120-130 pr. rulle ca. 150-210 pr. rulle
Antal bindinger pr. opladning ca. 1400 ca. 1400

1.2.1. Oplader 
Anvend kun godkendt oplader af typen JC928
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1.4.1. Lydniveau
LWA, 1s, d 86 dB
LpA, 1s, d 76 sB
Målt på byggeplads. Værdierne er målt og doku-
menteret i henhold til EN12549:1999.

1.4.2. Vibration
Typeværdi for vibration: =1,8 m/sek2. Værdien er 
målt og dokumenteret i henhold til ISO 8662-11.
Denne værdi er maskinrelateret og angiver ikke 
påvirkning fra hånd-arm-systemet.  
Sådan påvirkning beror f.eks. på grebsstyrke, kon-
takttryk, arbejdsretning, netspænding og arbejds-
styrke.

1.4.3. Stråling 30 – 1000 MHz.
Klasse B.

Advarsel
Denne maskine er kontrolleret, og den opfylder 
normerne for en personlig digital anordning i 
henhold til klasse B, underafdeling i B i kap. 15 i 
FCCs regler. Kun udstyr (dataindgange og -ud-
gange, terminaler, printere etc.) som certificeres 
eller kontrolleres og dermed opfylder de tilladelige 
grænser for klasse B må tilsluttes til denne enhed. 
Anvendelse sammen med ikke godkendt PC data 
og/eller udstyr vil med al sandsynlighed medføre 
forstyrrelser på radio- og tv-modtagelse.

Tilslutning af ikke skærmet kabel til denne enhed, 
ophæver FCC certificeringen og kan forårsage
støjniveauer over de af FCC fastsatte grænser.

Du advares hermed mod at ændringer, som ikke 
udtrykkeligt er godkendt af producenten, der er 
ansvarlig for bindemaskinen, kan fratage dig retten 
til at anvende maskinen.

1.4.4. Anvendelsesområder
• Armering af præfabrikerede betonelementer
• Armering af gulve og vægge

• Den sammenlagte armeringsdiameter (RB 217) 
bør ligge mellem 8 og 21 mm.

• Den sammenlagte armeringsdiameter (RB 397) 
bør ligge mellem 20 og 39 mm.

1.4.5. Anbefalede jernkombinationer

1.4. Tekniske data

Min Max
RB217 D10 x D10
RB397 D10 x D10 D16 x D19
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2.1. Anvend beskyttelsesmaske eller  
beskyttelsesbriller
Arbejdsgivere og brugere må sikre sig, at brugeren 
bærer forsvarlig øjenbeskyttelse ved brug af ma-
skinen. Beskyttelsen skal opfylde gældende krav 
og normer samt give beskyttelse både forfra og fra 
siden. 
 
OBS: Briller uden sidebeskyttelse samt enkeltsidet 
beskyttelsesskærm giver ikke tilstrækkelig beskyt-
telse. 

2.2. I en del arbejdsmiljøer behøves høreværn 
Da en del arbejdsmiljøer indebærer eksponering 
for høje lydniveauer, som kan lede til vedvarende 
hørenedsættelse, bør arbejdsgivere og brugere 
sørge for, at nødvendigt høreværn forefindes og 
anvendes af operatøren og andet personale inden 
for arbejdsområdet.

 
2.3. Ingen børn i nærheden af bindemaskinen! 
Tillad ingen tilskuere, specielt ikke børn at komme i 
nærheden af maskinen under anvendelse.  

2.4. Bind ikke i nærheden af brandfarlige emner
Anvend aldrig bindemaskinen i nærheden af  
letantændelige væsker og dampe (fortynder, benzin 
etc.). Dampe fra sådanne væsker kan suges ind 
i motorerne og på den måde medføre risiko for 
eksplosion.

2.5. Anvend ikke bindemaskinen i vådt miljø
Hvis du benytter bindemaskinen i regn, hvor vand 
drypper, på et vådt sted i et fugtigt lokale eller på 
lignede steder, øges risikoen for elstød. Efterlad 
ikke maskinen, hvor den kan blive våd. 

2.6. Kontroller delene, inden du sætter batteriet i
Kontroller, at alle skruer er korrekt tilspændte. 
Mangelfuld tilspænding kan forvolde ulykke eller 
maskinhavari. Kontroller, at alle dele er hele. Dele 
slides med tiden. Se også efter, at ingen dele er 
beskadigede, defekte eller af lav kvalitet. Hvis du 
skal bytte eller reparere dele, tages direkte kontakt 
med forhandleren. Anvend kun komponenter, som 
er godkendt af producenten. 

2.7. Sæt strømafbryderen på OFF og spær 
aftrækkeren, fjern batterienheden, når du skal 
skifte batteri, skifte eller justere bindetråden, når 
der sker fejl og når maskinen ikke anvendes. 
Hvis du efterlader maskinen tændt, kan følgerne 
være maskinhavari eller anden skade.

2. Sikkerhedsinstruktioner

Advarsel 
For at undgå alvorlige skader på personer eller ejendom, bør du før anvendelse læse alle sikkerheds-
instruktioner nøje og sikre dig, at du forstår dem. 

Forsigtighedsregler ved anvendelse af bindemaskinen 
Maskinen anvendes til binding af armeringsjern. At anvende den til andre formål eller på en måde, som 
ikke angives her i manualen, kan medføre alvorlige ulykker. Sørg derfor for, at du følger alle anvisnin-
ger i manualen. Personer, som ikke har noget med arbejdet at gøre, specielt børn, bør holdes borte fra 
arbejdsområdet og bør ikke få adgang til maskinen.
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1. WEAR SAFETY GLASSES OR GOGGLES 

The employer and the user must make sure 
that proper eye protection is worn when the 
tool is being used. Eye protection equip-
ment must conform to the requirements of 
the American National Standards Institute, 
ANSI Z87.1 (Council Directive 89/686/EEC 
of 21 DEC. 1989) and it must provide frontal 
and side protection. 
NOTE: Nonside-shielded spectacles and 
face shields alone do not provide adequate 
protection. 
 

 
2. EAR PROTECTION MAY BE REQUIRED 

IN SOME ENVIRONMENTS 
Because working conditions may include 
exposure to high noise levels that could lead 
to hearing damage, the employer and the 
user should make sure that necessary 
hearing protection is provided and used by 
the operator and others in the work area. 
 

3. DO NOT ALLOW CHILDREN NEAR THE 
TOOL 
Allow no bystanders, especially children, 
near the tool during its operation. 
 

 
4. DO NOT USE THE TOOL IN THE RAIN, 

WHERE WATER IS SPLASHING, IN A 
WET PLACE, OR IN A DAMP PLACE 
Using the tool in these or similar conditions 
will increase the risk of electric shock, dan-
gerous malfunction, and overheating. 
 

Examine tightness

 
5. INSPECT THE PARTS BEFORE MOUNT-

ING THE BATTERY PACK 
 Examine the screws to make sure they 

are securely tightened. 
Incomplete tightening may result in an 
accident or breakage. If a screw is loose, 
retighten it completely. 

 Inspect parts for damage. 
Parts will wear over periods of use. Look 
also for missing and defective parts and 
for parts of poor quality. If a part must be 
replaced or repaired, purchase the re-
placement part at an authorized MAX Co., 
Ltd. distributor. 
Use only genuine authorized replacement 
parts. 

OFF

LOCK
 

6. BE SURE TO SET THE MAIN SWITCH TO 
OFF, TO LOCK THE TRIGGER, AND DE-
TACH THE BATTERY PACK WHEN 
CHANGING THE BATTERY PACK, WHEN 
REPLACING OR ADJUSTING THE 
TIE-WIRE, WHEN ABNORMALITIES 
OCCUR, AND WHEN THE EQUIPMENT IS 
NOT BEING USED 
Leaving the equipment switched on in these 
situations may cause breakdowns or dam-
age. 
 

 
7. KEEP FINGERS AND BODY PARTS 

CLEAR OF THE FEEDER ARM AND 
CURL GUIDE AT ALL TIMES 
Failure to do so may result in serious injury. 

3 

 
1. WEAR SAFETY GLASSES OR GOGGLES 

The employer and the user must make sure 
that proper eye protection is worn when the 
tool is being used. Eye protection equip-
ment must conform to the requirements of 
the American National Standards Institute, 
ANSI Z87.1 (Council Directive 89/686/EEC 
of 21 DEC. 1989) and it must provide frontal 
and side protection. 
NOTE: Nonside-shielded spectacles and 
face shields alone do not provide adequate 
protection. 
 

 
2. EAR PROTECTION MAY BE REQUIRED 

IN SOME ENVIRONMENTS 
Because working conditions may include 
exposure to high noise levels that could lead 
to hearing damage, the employer and the 
user should make sure that necessary 
hearing protection is provided and used by 
the operator and others in the work area. 
 

3. DO NOT ALLOW CHILDREN NEAR THE 
TOOL 
Allow no bystanders, especially children, 
near the tool during its operation. 
 

 
4. DO NOT USE THE TOOL IN THE RAIN, 

WHERE WATER IS SPLASHING, IN A 
WET PLACE, OR IN A DAMP PLACE 
Using the tool in these or similar conditions 
will increase the risk of electric shock, dan-
gerous malfunction, and overheating. 
 

Examine tightness

 
5. INSPECT THE PARTS BEFORE MOUNT-

ING THE BATTERY PACK 
 Examine the screws to make sure they 

are securely tightened. 
Incomplete tightening may result in an 
accident or breakage. If a screw is loose, 
retighten it completely. 

 Inspect parts for damage. 
Parts will wear over periods of use. Look 
also for missing and defective parts and 
for parts of poor quality. If a part must be 
replaced or repaired, purchase the re-
placement part at an authorized MAX Co., 
Ltd. distributor. 
Use only genuine authorized replacement 
parts. 

OFF

LOCK
 

6. BE SURE TO SET THE MAIN SWITCH TO 
OFF, TO LOCK THE TRIGGER, AND DE-
TACH THE BATTERY PACK WHEN 
CHANGING THE BATTERY PACK, WHEN 
REPLACING OR ADJUSTING THE 
TIE-WIRE, WHEN ABNORMALITIES 
OCCUR, AND WHEN THE EQUIPMENT IS 
NOT BEING USED 
Leaving the equipment switched on in these 
situations may cause breakdowns or dam-
age. 
 

 
7. KEEP FINGERS AND BODY PARTS 

CLEAR OF THE FEEDER ARM AND 
CURL GUIDE AT ALL TIMES 
Failure to do so may result in serious injury. 

3 

 
1. WEAR SAFETY GLASSES OR GOGGLES 

The employer and the user must make sure 
that proper eye protection is worn when the 
tool is being used. Eye protection equip-
ment must conform to the requirements of 
the American National Standards Institute, 
ANSI Z87.1 (Council Directive 89/686/EEC 
of 21 DEC. 1989) and it must provide frontal 
and side protection. 
NOTE: Nonside-shielded spectacles and 
face shields alone do not provide adequate 
protection. 
 

 
2. EAR PROTECTION MAY BE REQUIRED 

IN SOME ENVIRONMENTS 
Because working conditions may include 
exposure to high noise levels that could lead 
to hearing damage, the employer and the 
user should make sure that necessary 
hearing protection is provided and used by 
the operator and others in the work area. 
 

3. DO NOT ALLOW CHILDREN NEAR THE 
TOOL 
Allow no bystanders, especially children, 
near the tool during its operation. 
 

 
4. DO NOT USE THE TOOL IN THE RAIN, 

WHERE WATER IS SPLASHING, IN A 
WET PLACE, OR IN A DAMP PLACE 
Using the tool in these or similar conditions 
will increase the risk of electric shock, dan-
gerous malfunction, and overheating. 
 

Examine tightness

 
5. INSPECT THE PARTS BEFORE MOUNT-

ING THE BATTERY PACK 
 Examine the screws to make sure they 

are securely tightened. 
Incomplete tightening may result in an 
accident or breakage. If a screw is loose, 
retighten it completely. 

 Inspect parts for damage. 
Parts will wear over periods of use. Look 
also for missing and defective parts and 
for parts of poor quality. If a part must be 
replaced or repaired, purchase the re-
placement part at an authorized MAX Co., 
Ltd. distributor. 
Use only genuine authorized replacement 
parts. 

OFF

LOCK
 

6. BE SURE TO SET THE MAIN SWITCH TO 
OFF, TO LOCK THE TRIGGER, AND DE-
TACH THE BATTERY PACK WHEN 
CHANGING THE BATTERY PACK, WHEN 
REPLACING OR ADJUSTING THE 
TIE-WIRE, WHEN ABNORMALITIES 
OCCUR, AND WHEN THE EQUIPMENT IS 
NOT BEING USED 
Leaving the equipment switched on in these 
situations may cause breakdowns or dam-
age. 
 

 
7. KEEP FINGERS AND BODY PARTS 

CLEAR OF THE FEEDER ARM AND 
CURL GUIDE AT ALL TIMES 
Failure to do so may result in serious injury. 

3 

 
1. WEAR SAFETY GLASSES OR GOGGLES 

The employer and the user must make sure 
that proper eye protection is worn when the 
tool is being used. Eye protection equip-
ment must conform to the requirements of 
the American National Standards Institute, 
ANSI Z87.1 (Council Directive 89/686/EEC 
of 21 DEC. 1989) and it must provide frontal 
and side protection. 
NOTE: Nonside-shielded spectacles and 
face shields alone do not provide adequate 
protection. 
 

 
2. EAR PROTECTION MAY BE REQUIRED 

IN SOME ENVIRONMENTS 
Because working conditions may include 
exposure to high noise levels that could lead 
to hearing damage, the employer and the 
user should make sure that necessary 
hearing protection is provided and used by 
the operator and others in the work area. 
 

3. DO NOT ALLOW CHILDREN NEAR THE 
TOOL 
Allow no bystanders, especially children, 
near the tool during its operation. 
 

 
4. DO NOT USE THE TOOL IN THE RAIN, 

WHERE WATER IS SPLASHING, IN A 
WET PLACE, OR IN A DAMP PLACE 
Using the tool in these or similar conditions 
will increase the risk of electric shock, dan-
gerous malfunction, and overheating. 
 

Examine tightness

 
5. INSPECT THE PARTS BEFORE MOUNT-

ING THE BATTERY PACK 
 Examine the screws to make sure they 

are securely tightened. 
Incomplete tightening may result in an 
accident or breakage. If a screw is loose, 
retighten it completely. 

 Inspect parts for damage. 
Parts will wear over periods of use. Look 
also for missing and defective parts and 
for parts of poor quality. If a part must be 
replaced or repaired, purchase the re-
placement part at an authorized MAX Co., 
Ltd. distributor. 
Use only genuine authorized replacement 
parts. 

OFF

LOCK
 

6. BE SURE TO SET THE MAIN SWITCH TO 
OFF, TO LOCK THE TRIGGER, AND DE-
TACH THE BATTERY PACK WHEN 
CHANGING THE BATTERY PACK, WHEN 
REPLACING OR ADJUSTING THE 
TIE-WIRE, WHEN ABNORMALITIES 
OCCUR, AND WHEN THE EQUIPMENT IS 
NOT BEING USED 
Leaving the equipment switched on in these 
situations may cause breakdowns or dam-
age. 
 

 
7. KEEP FINGERS AND BODY PARTS 

CLEAR OF THE FEEDER ARM AND 
CURL GUIDE AT ALL TIMES 
Failure to do so may result in serious injury. 

3 

 
1. WEAR SAFETY GLASSES OR GOGGLES 

The employer and the user must make sure 
that proper eye protection is worn when the 
tool is being used. Eye protection equip-
ment must conform to the requirements of 
the American National Standards Institute, 
ANSI Z87.1 (Council Directive 89/686/EEC 
of 21 DEC. 1989) and it must provide frontal 
and side protection. 
NOTE: Nonside-shielded spectacles and 
face shields alone do not provide adequate 
protection. 
 

 
2. EAR PROTECTION MAY BE REQUIRED 

IN SOME ENVIRONMENTS 
Because working conditions may include 
exposure to high noise levels that could lead 
to hearing damage, the employer and the 
user should make sure that necessary 
hearing protection is provided and used by 
the operator and others in the work area. 
 

3. DO NOT ALLOW CHILDREN NEAR THE 
TOOL 
Allow no bystanders, especially children, 
near the tool during its operation. 
 

 
4. DO NOT USE THE TOOL IN THE RAIN, 

WHERE WATER IS SPLASHING, IN A 
WET PLACE, OR IN A DAMP PLACE 
Using the tool in these or similar conditions 
will increase the risk of electric shock, dan-
gerous malfunction, and overheating. 
 

Examine tightness

 
5. INSPECT THE PARTS BEFORE MOUNT-

ING THE BATTERY PACK 
 Examine the screws to make sure they 

are securely tightened. 
Incomplete tightening may result in an 
accident or breakage. If a screw is loose, 
retighten it completely. 

 Inspect parts for damage. 
Parts will wear over periods of use. Look 
also for missing and defective parts and 
for parts of poor quality. If a part must be 
replaced or repaired, purchase the re-
placement part at an authorized MAX Co., 
Ltd. distributor. 
Use only genuine authorized replacement 
parts. 

OFF

LOCK
 

6. BE SURE TO SET THE MAIN SWITCH TO 
OFF, TO LOCK THE TRIGGER, AND DE-
TACH THE BATTERY PACK WHEN 
CHANGING THE BATTERY PACK, WHEN 
REPLACING OR ADJUSTING THE 
TIE-WIRE, WHEN ABNORMALITIES 
OCCUR, AND WHEN THE EQUIPMENT IS 
NOT BEING USED 
Leaving the equipment switched on in these 
situations may cause breakdowns or dam-
age. 
 

 
7. KEEP FINGERS AND BODY PARTS 

CLEAR OF THE FEEDER ARM AND 
CURL GUIDE AT ALL TIMES 
Failure to do so may result in serious injury. 

LÅS



7Max RB217 / Max RB397 bindemaskine

DK

Dansk

2.8. Ingen fingre i nærheden af bindekæberne 
Du må IKKE have fingrene i nærheden af de 
bevægelige dele i bindekæberne, da bindetråden 
og de bevægelige dele meget let kan forårsage 
skader. 

2.9. Rør ikke bindetråden, når maskinen kører 
Rør ikke bindetråden, når maskinen kører, da du 
kan fastgøres i bindetråden og komme til skade. 

2.10. Peg ikke bindemaskinen mod andre
Personer kan skades, hvis maskinen træffer 
brugeren eller nogen i nærheden, Når du binder 
med maskinen, skal du være meget forsigtig, 
således at ingen kropsdele kommer i nærheden af 
bindekæberne. 

2.11. Undgå at have fingeren unødigt på aftrækkeren
Når du bærer bindemaskinen eller ikke binder 
tråd, sætter du hovedstrømafbryderen på OFF 
og spærrer aftrækkeren. I modsat fald kan det let 
ske, at du uhensigtsmæssigt aktiverer binde-
maskinen og forvolder skade. 

 
2.12. Bind ikke med maskinen ved funktionsfejl 
Så snart maskinen ikke fungerer korrekt, sætter 
du strømafbryderen på OFF, spærrer aftrækkeren 
og undersøger fejlen. Kontakt forhandleren ved 
behov, og sørg for at maskinen repareres. 

 
2.13. Efter isætning af batterienheden skal du 
kontrollere nedenstående punkter. Sæt ikke en 
bindetrådsrulle i maskinen i disse tilfælde.
Når du har isat en ny batterienhed: Høres der lyd 
fra maskinens bindemekanisme, selvom den ikke 
anvendes? 
Afgiver maskinen varme, lugt eller usædvanlig lyd 
efter isætning af batterienheden selvom den ikke 
anvendes? 
Hvis maskinen starter af sig selv, eller hvis den 
afgiver varme, lugt eller usædvanlig lyd efter 
isætning af batterienheden, kan der foreligge en 
funktionsfejl. Hvis du anvender bindemaskinen 
uden først at rette fejlen er der risiko for at skade 
maskinen. Anvend derfor ikke bindemaskinen 
uden først at kontakte forhandleren med henblik 
på eftersyn og eventuel reparation. 

 
2.14. Foretag ikke ændringer ved bindemaskinen 
At ændre bindemaskinen nedsætter ikke blot funk-
tionen, men også sikkerhedsniveauet. Foretag 
ingen ændringer ved bindemaskinen. 

2.15. Sørg for, at bindemaskinen er i god stand
For at opretholde den mest sikre funktion og det 
bedste resultat bør du i god tid udskifte nedslidte 
eller beskadigede komponenter. Hold også hånd-
taget tørt og rent, og sørg frem for alt for, at det er 
fri for olie og fedt. 

2. Sikkerhedsinstruktioner
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8. KEEP FINGERS AND BODY PARTS 

AWAY FROM THE TIE-WIRE REEL WHEN 
TOOL IS IN OPERATION 
Failure to do so may result in serious injury. 
 

 
9. DO NOT POINT THE TOOL AT ANYONE 

Personal injury may result if the tool catches 
an operator or anyone working near him. 
While working with the tool, be extremely 
careful not to bring hands, legs, and other 
body parts near the arm of the tool. 
 

 
10. WHEN THE TOOL IS NOT IN OPERATION 

KEEP YOUR FINGERS OFF THE TRIG-
GER 
Failure to do so may cause accidental tying, 
leading to serious injury. 
 

 
11. NEVER OPERATE THE TOOL UNDER 

ANY ABNORMAL CONDITION 
If the tool is not in good working order, or if 
any abnormal condition is noticed, switch it 
off immediately (set the Main switch at OFF), 
lock the Trigger and have it examined and 
repaired. 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
12. AFTER BATTERY INSTALLATION IF THE 

TOOL OPERATES WITHOUT THE TRIG-
GER BEING PULLED OR THE OPERA-
TOR NOTICES UNUSUAL HEAT, SMELL, 
OR SOUND, DISCONTINUE OPERATION 
Failure to do so may lead to serious injury. 
Return to dealer for safety inspection. 
 

 
13. NEVER MODIFY THE TOOL 

Modifying the tool will impair performance 
and operating safety. Any modification may 
lead to serious injury and void the tool war-
ranty. 
 

 
14. MAINTAIN THE TOOL IN GOOD OPER-

ATING CONDITION 
To secure operating safety and ensure top 
performance, keep the tool free of wear and 
damage. Also keep the tool's hand grip dry 
and clean, especially free of oil and grease. 
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2.16. Anvend kun godkendt batterienhed 
Anvend udelukkende JP batterienhed. Hvis du 
kobler bindemaskinen til en anden strømkilde som 
f.eks. genopladeligt batteri, tørcellebatteri eller et 
bilbatteri, kan maskinen gå i stykker, overophedes 
eller bryde i brand. Anvend derfor udelukkende 
godkendte JP batterienheder af den type, som 
medfølger ved købet. 

 
 

2.17. Oplad batterienheden før anvendelse
En ny batterienhed, eller en batterienhed, som 
ikke har været anvendt længe, kan være afladet 
og skal derfor fuldt genoplades. Sørg for, inden 
anvendelse, at batterierne oplades i laderen. 

2.18. Forsigtighedsregler for batteriopladning, 
ladere og batterienheder 

 
2.18.1. Anvend kun godkendte ladere
Anvend udelukkende laderen, som medfølger 
batterienheden JC928. JC928 kan ikke oplades 
med andre ladere – dette kan medføre skade, 
overophedning eller brand. 

 
2.18.2. Oplad batterienheden med den angivne 
netspænding
Sørg for, at du kobler opladeren til et almindeligt 
230V udtag. At oplade med anden spænding end 
230 V giver funktionsfejl og/eller overophedning, og 
bindemaskinen kan bryde i brand. Tilslut derfor ikke 
opladeren til udtag med anden spænding end 230 V. 

 
 
 
 
 

2.18.3. Anvend aldrig transformator af boostertype

 
2.18.4. Oplad ikke batterienheden ved at tilkoble 
laderen til en bilgenerator eller anden jævnstrøm. 
Laderen vil gå i stykker eller bryde i brand. 

 
 
 
 

2.18.5. Oplad ikke batterienheden i vådt eller 
fugtigt miljø
Opladning af fugtig eller våd batterienhed kan give 
elektrisk stød eller forårsage kortslutning. 

 

2.18.6. Rør ikke stikket eller oplader med våd 
hånd eller handske 
Du kan skades af elektrisk stød. 

 
 
 

 
2.18.7. Undgå at placere ting på laderen 
under opladning
Laderen ophedes, og batterienheden kan brænde 
og skades. Laderen kan bryde i brand. 5 

JPL914

 
15. USE ONLY THE AUTHORIZED BATTERY 

PACK 
Use only MAX JPL914 battery pack. If the 
tool is connected to a power supply other 
than the authorized pack, such as a re-
chargeable battery, a dry cell, or a storage 
battery for use in automobiles, the tool may 
be damaged, break down, overheat, or even 
catch on fire. Do not connect this tool to any 
power supply except the MAX JPL914 bat-
tery pack. 
 

JC928

 
 

16. TO ENSURE MAXIMUM PERFORMANCE, 
FULLY CHARGE THE BATTERY BEFORE 
USE 
A new battery pack or one not used for ex-
tended periods may have self-discharged 
and thus may need recharging to restore it 
to a fully charged condition. Before operat-
ing the tool, make sure to charge the Battery 
pack with the designated MAX Battery 
charger JC928. 
 

JC928

 
 

17. BATTERY CHARGING PRECAUTION 
1 Use only MAX Battery charger JC928 

and Battery Pack JPL914 
Failure to do so may cause the Battery to 
overheat or catch fire leading to serious 
injury. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

AC
230V

 
 

2 Charge the Battery from AC between 
100V and 240V wall sockets 
Failure to do so may result in overheating, 
or inadequate charging possibly causing 
serious injury. 
 

 
 

3 Never use a transformer 
 

 
 

4 Never connect the Battery charger to 
an engine generator direct-current 
power supply 
The charger will break down or be dam-
aged from burning. 
 

 
 

5 Avoid charging the Battery pack in the 
rain, in a damp place, or where water 
is splashing 
Charging a damp or wet Battery pack will 
cause an electric shock or a short circuit 
that may lead to damage from burning 
and even the tool catching on fire. 
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6 

 
6 Do not touch the power cord or plug 

with a wet hand or glove 
This may cause injury from electric shock. 
 

 
7 Do not put a cloth or any other cover 

on the Battery charger while the Bat-
tery pack is being charged 
This will cause overheating and damage 
from burning, or the Charger may even 
catch fire. 
 

 
8 Keep the Battery pack and Battery 

charger away from heat and flames 
 

 
9 Do not charge the Battery pack near 

flammable materials 
 

 
10 Charge the Battery pack in a well ven-

tilated place 
Avoid charging the Battery pack where it 
will be in direct sunlight. 
 
 
 
 

 
11 Charge the Battery pack in a tem-

perature range of 5C (41F) to 40C 
(104F) 
 

 
12 Avoid continual use of the Battery 

charger 
Rest the Charger for 15 minutes between 
charges to avoid functional trouble with 
the unit. 
 

 
13 Any objects that block the ventilation 

holes or Battery pack receptacle may 
cause electric shock or functional 
troubles 
Operate the charger free of dust or other 
foreign materials. 
 

 
14 Handle the power cord carefully 

Do not carry the Battery charger by its 
power cord. Do not use the power cord to 
disconnect it from a wall socket; this will 
damage the cord and break the wires or 
cause a short circuit. Do not let the power 
cord contact sharp edged tools, hot ma-
terials, oil, or grease. A damaged cord 
must be repaired or replaced. 
 

15 Do not charge non rechargeable bat-
teries with this charger. 
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from burning, or the Charger may even 
catch fire. 
 

 
8 Keep the Battery pack and Battery 

charger away from heat and flames 
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will be in direct sunlight. 
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terials, oil, or grease. A damaged cord 
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15 Do not charge non rechargeable bat-
teries with this charger. 
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16 This charger is not intended for use 
by children or disabled persons 
without supervisor. 
 

17 Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the 
charger. 
 

 
 

18 Put a pack cap on the terminal of the 
Battery pack 
When the Battery pack is not in use, put a 
pack cap on its terminal to prevent short 
circuits. 
 

 
 

19 Do not let the terminal (metal compo-
nent) of the Battery pack short-circuit 
A short circuit in the terminal will gener-
ate a large current, causing to overheat 
the Battery pack and become damaged. 
 

20 Do not leave or store the tool in a ve-
hicle or in direct sunlight during 
summer. Leaving the tool in high 
temperature conditions may cause the 
battery pack to deteriorate. 
 

21 Do not store a fully discharged battery 
pack. If a fully discharged battery pack 
is removed from the system and left 
for a long period of time, it may be-
come damaged. Recharge the battery 
immediately when it has been dis-
charged. 
 

18. WEAR SAFETY GLOVES WHILE OPER-
ATING THE TOOL 
The finish tie has sharp edges. To avoid se-
rious injures, be careful not to touch the 
sharp edges. MAX recommends wearing 
safety gloves while operating the tool. 
 
 

2. SAFETY FEATURES 
 
In order to ensure safety during operation, the 
RB397 has the following safety features. 

 

 
� Prior to using the tool, make sure that the 

safety features function properly. If they do 
not, avoid using the tool. 

 

Aftrækker

Aftræksspærre
 

Trigger Lock 
The Trigger can be locked preventing the tool 
from operating for safety. Always keep the 
Trigger locked when not in use. 
Unless you are at tying work, set the trigger lock 
to the position of LOCK and remove a battery 
pack. When you start tying work, set it to the 
position of UNLOCK. 
 

 
Pull to the left slightly and upwards to UNLOCK. 

 

WARNING 

7 

16 This charger is not intended for use 
by children or disabled persons 
without supervisor. 
 

17 Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the 
charger. 
 

 
 

18 Put a pack cap on the terminal of the 
Battery pack 
When the Battery pack is not in use, put a 
pack cap on its terminal to prevent short 
circuits. 
 

 
 

19 Do not let the terminal (metal compo-
nent) of the Battery pack short-circuit 
A short circuit in the terminal will gener-
ate a large current, causing to overheat 
the Battery pack and become damaged. 
 

20 Do not leave or store the tool in a ve-
hicle or in direct sunlight during 
summer. Leaving the tool in high 
temperature conditions may cause the 
battery pack to deteriorate. 
 

21 Do not store a fully discharged battery 
pack. If a fully discharged battery pack 
is removed from the system and left 
for a long period of time, it may be-
come damaged. Recharge the battery 
immediately when it has been dis-
charged. 
 

18. WEAR SAFETY GLOVES WHILE OPER-
ATING THE TOOL 
The finish tie has sharp edges. To avoid se-
rious injures, be careful not to touch the 
sharp edges. MAX recommends wearing 
safety gloves while operating the tool. 
 
 

2. SAFETY FEATURES 
 
In order to ensure safety during operation, the 
RB397 has the following safety features. 

 

 
� Prior to using the tool, make sure that the 

safety features function properly. If they do 
not, avoid using the tool. 

 

Aftrækker

Aftræksspærre
 

Trigger Lock 
The Trigger can be locked preventing the tool 
from operating for safety. Always keep the 
Trigger locked when not in use. 
Unless you are at tying work, set the trigger lock 
to the position of LOCK and remove a battery 
pack. When you start tying work, set it to the 
position of UNLOCK. 
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WARNING 

 
 
 
 

2.18.8. Sørg for, at batterienhed og oplader ikke 
kommer i nærheden af varme eller åben ild. 

 
2.18.9. Oplad ikke batterienheden i nærheden 
af letantændelige emner

 
 

2.18.10. Oplad batterienheden på et velventileret sted
Undgå at oplade i direkte sol. 

 
 
 

2.18.11. Oplad batterienheden ved temperatur 
mellem 5ºC - +40ºC 

 
 

2.18.12. Anvend ikke opladeren uden pauser
Hvis du anvender samme oplader uden pauser 
mellem opladningerne, vil den ikke fungere korrekt. 
Sørg for, at opladeren ikke anvendes i 15 minutter 
efter hver fuld opladning. 

 
 
 
 
 

2.18.13. Hold opladerens ventilationshul og 
kontakter rene
Alle emner, som sidder i ventilationshullet eller 
på kontakterne kan give elektrisk stød eller 
funktionsfejl. Oplad på et sted, som er fri for støv, 
snavs og andre fremmedlegemer. 

 
 
 
 
 

2.18.14. Håndter ledningen varsomt
Bær ikke laderen dinglende i ledningen. Træk ikke 
stikket ud ved at trække i ledningen uden at trække 
i stikket. I modsat fald kan ledningen ødelægges, 
og lederne trækkes løs, hvilket kan forårsage 
kortslutning. Sørg for, at ledningen ikke kommer 
i kontakt med skarpe eller varme genstande, olie 
eller fedt. En beskadiget ledning skal repareres 
eller udskiftes. 

 
 
 
 
 
 
 

2.18.15. Sæt beskyttelseshætten på 
batterikontakterne 
Sæt beskyttelseshætte over kontakterne for at 
forhindre kortslutning, når enheden ikke anvendes. 

2.18.16. Sørg for, at batterikontakterne ikke 
rører hinanden på nogen måde 
En kortslutning mellem kontakterne skaber 
en meget stærk strøm, som overopheder 
batterienheden, der skades. 
 

2.18.17. Efterlad ikke batterienheden nær 
varme eller åben ild
Batterienheden kan i så fald eksplodere.
 

2.18.18. Brug sikkerhedshandsker når du 
betjener maskinen
Kanterne på den færdige binding er skarpe. 
For at undgå skader, skal du undgå at røre ved 
de skarpe kanter. MAX anbefaler, at du bruger 
sikkerhedshandsker, når du betjener maskinen.
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6 Do not touch the power cord or plug 

with a wet hand or glove 
This may cause injury from electric shock. 
 

 
7 Do not put a cloth or any other cover 

on the Battery charger while the Bat-
tery pack is being charged 
This will cause overheating and damage 
from burning, or the Charger may even 
catch fire. 
 

 
8 Keep the Battery pack and Battery 

charger away from heat and flames 
 

 
9 Do not charge the Battery pack near 

flammable materials 
 

 
10 Charge the Battery pack in a well ven-

tilated place 
Avoid charging the Battery pack where it 
will be in direct sunlight. 
 
 
 
 

 
11 Charge the Battery pack in a tem-

perature range of 5C (41F) to 40C 
(104F) 
 

 
12 Avoid continual use of the Battery 

charger 
Rest the Charger for 15 minutes between 
charges to avoid functional trouble with 
the unit. 
 

 
13 Any objects that block the ventilation 

holes or Battery pack receptacle may 
cause electric shock or functional 
troubles 
Operate the charger free of dust or other 
foreign materials. 
 

 
14 Handle the power cord carefully 

Do not carry the Battery charger by its 
power cord. Do not use the power cord to 
disconnect it from a wall socket; this will 
damage the cord and break the wires or 
cause a short circuit. Do not let the power 
cord contact sharp edged tools, hot ma-
terials, oil, or grease. A damaged cord 
must be repaired or replaced. 
 

15 Do not charge non rechargeable bat-
teries with this charger. 

Fortynder

Benzin
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3.1. Aftræksspærre *
For en sikkerheds skyld er maskinen som standard 
udrustet med aftræksspærre. Spær aftrækkeren  
(i niveau “LOCK”) når maskinen ikke anvendes. 

 
Når du ikke binder, stiller du spærren på “LOCK”, 
og fjerner batterienheden. Når du begynder at 
binde, stiller du spærren på “UNLOCK”. 

Tryk spærren til venstre og opad for niveau  
“UNLOCK”. 

 

 
3.2. Styreanordning *
Hvis du trykker aftrækkeren ind med styringen 
i åbent niveau (uden kontakt mod “snablen”), 
afgiver anordningen et advarselssignal og spærrer 
bindefunktionen. For at binde skal du først slippe 
aftrækkeren og sørge for, at styringen er lukket. 

3. Sikkerhedsanordninger

For at øge sikkerheden ved binding er 
maskinen udstyret med følgende sik-
kerhedsanordninger: 

ADVARSEL *
Kontrollér før anvendelse, at anordnin-
gerne fungerer som tilsigtet. Anvend 
ikke bindemaskinen, hvis dette ikke er 
tilfældet. 
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WARNING 

8 

Styreanordning

 
Curl Guide 
When the Curl Guide is opened, it will emit a 
beeping sound and the tool does not operate. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

!
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3. Sikkerhedsanordninger 4. Batteriopladning

4.1. At oplade batteriet 

ADVARSEL 
Sæt strømafbryderen på OFF og afspær  
aftrækkeren, inden du fjerner batterienheden. 

 
4.1.1. Fjern først beskyttelseshætten  
(beskytter mod kortslutning) fra kontakterne. 

 

4.1.2. Batteriet tages ud af maskinen ved at 
trykke på begge sider af spærrerne. 

 

4.1.3. Forbind opladeren til stikkontakten 
(230 V). Den røde lydiode vil skiftevis tænde og 
slukke med to korte bip-lyde.  
 

12 

4. BATTERY INSTRUCTIONS 
1. Charging 

OFF

LOCK
 

 
 Before removing the Battery pack from the 
tool, set the Main switch at OFF and lock 
the Trigger. 

 

 
1 A Pack cap that is used to prevent short 

circuits must be removed from the terminal 
of the Battery pack. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Batterienhed

Spærre
 

When charging the Battery pack, remove it by 
pushing on its latches from both sides while 
firmly holding the grip of the tool. 
 

Rød oplade-diode

Beskyttelseshætte

Oplader

Orange 
standby-diode

 
2 Plug the charger into a wall socket (100V - 

240V). 
The red light, a current-carrying indicator, 
will flash on and off with two short (Pipi) 
beep sounds. 

When the orange standby light is lit 
When the Battery pack is hot (after continuous 
use or exposure to direct sunlight) the Charger 
will automatically switch to standby to protect 
the Battery. The orange standby light will be lit 
until the Battery's temperature lowers to a safe 
level, The Battery will then be charged auto-
matically. 
 

WARNING 
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LÅS
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4.2. Når den orange lysdiode lyser
Når batterienheden er varm (f.eks. efter vedvarende anvendelse eller ved længerevarende eksponering 
for solskin), slår opladeren som en beskyttelsesanordning automatisk om på standby, indtil temperaturen 
er dalet tilstrækkeligt. Den orange lysdiode er tændt ved standby. Når temperaturen er dalet tilstrækkeligt, 
påbegyndes opladningen automatisk. 

Når batteriets temperatur er lav
Når batteriets temperatur er lav, slår opladeren som en beskyttelsesanordning automatisk om på standby, 
indtil temperaturen er steget tilstrækkeligt. Opbevar batteriet ved normal stuetemperatur i noget tid, og 
oplad det derefter igen.

4.3. Når den orange lysdiode blinker
Den blinkende orange lysdiode angiver, at batterienheden ikke kan oplades. Fjern batterienheden fra 
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(4) Hvis batteriets temperatur er lav (10°C eller 
mindre), forlænges opladetiden. Når der oplades 
ved lave temperaturer, vil både den røde og den 
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When the Battery pack is at low tem-
perature 
When the Battery pack is at low temperature, its 
charging is automatically suspended until its 
temperature increases (higher than 5�C (41�F)), 
in order to protect it, even if it is set in the 
Charger. 
Leave the Battery pack at normal temperature in 
the room for some time, and then, charge it 
again. 

When the orange standby light blinks 
This indicates the Battery cannot be charged. 
Unplug the Charger and check the charging 
receptacle. If there are any foreign objects, 
remove them with a soft dry cloth. If the orange 
light still blinks or there are no foreign objects, 
there may be a problem with the battery or 
charger. Return to dealer for service. 
 

Batterienhed

Oplader   Orange standby-diode
  Rød oplade-diode

 
3 Charge the Battery pack. 
(1) Fully insert the Battery into the receptacle 

on the Charger until it sits securely on the 
end. 

(2) Charging will start automatically and will be 
indicated by the red charging light with 
beeps. 

(3) Charging time is approximately 30 minutes 
(90% capacity). This will vary by tempera-
ture and source voltage. 

(4) For batteries those are at low temperatures 
(10�C (50�F) or lower), charging time must 
be extended longer. When charging at low 
temperatures, both of the red and the or-
ange charging light will be lit. 

 
 
 
 
 
 

Grøn diode blinker

Batteriet er 90% opladet
 

4 When the battery pack has been recharged, 
the "red" lamp turns off and the "green" 
lamp blinks. 
The "green" LED lamp blinks slowly and a 
long beep sounds for approximately 2 sec-
onds. Now, the battery has been recharged 
to approximately 90% of its capacity. Quick 
charging takes approximately 30 minutes 
(however, the recharging time and capacity 
slightly change depending on the ambient 
temperature and power voltage). 

 

Grøn diode 
lyser konstant

Batteriet er fuldt opladet
 

You can use the battery pack when quick 
charging is complete. However, if you leave 
the battery pack on the charger, recharging 
will continue. When the battery is fully re-
charged (to 100% capacity), the "green" 
LED lamp lights up (and a long beep sounds 
for approximately 2 seconds). 

13 

When the Battery pack is at low tem-
perature 
When the Battery pack is at low temperature, its 
charging is automatically suspended until its 
temperature increases (higher than 5�C (41�F)), 
in order to protect it, even if it is set in the 
Charger. 
Leave the Battery pack at normal temperature in 
the room for some time, and then, charge it 
again. 

When the orange standby light blinks 
This indicates the Battery cannot be charged. 
Unplug the Charger and check the charging 
receptacle. If there are any foreign objects, 
remove them with a soft dry cloth. If the orange 
light still blinks or there are no foreign objects, 
there may be a problem with the battery or 
charger. Return to dealer for service. 
 

Batterienhed

Oplader   Orange standby-diode
  Rød oplade-diode

 
3 Charge the Battery pack. 
(1) Fully insert the Battery into the receptacle 

on the Charger until it sits securely on the 
end. 

(2) Charging will start automatically and will be 
indicated by the red charging light with 
beeps. 

(3) Charging time is approximately 30 minutes 
(90% capacity). This will vary by tempera-
ture and source voltage. 

(4) For batteries those are at low temperatures 
(10�C (50�F) or lower), charging time must 
be extended longer. When charging at low 
temperatures, both of the red and the or-
ange charging light will be lit. 

 
 
 
 
 
 

Grøn diode blinker

Batteriet er 90% opladet
 

4 When the battery pack has been recharged, 
the "red" lamp turns off and the "green" 
lamp blinks. 
The "green" LED lamp blinks slowly and a 
long beep sounds for approximately 2 sec-
onds. Now, the battery has been recharged 
to approximately 90% of its capacity. Quick 
charging takes approximately 30 minutes 
(however, the recharging time and capacity 
slightly change depending on the ambient 
temperature and power voltage). 

 

Grøn diode 
lyser konstant

Batteriet er fuldt opladet
 

You can use the battery pack when quick 
charging is complete. However, if you leave 
the battery pack on the charger, recharging 
will continue. When the battery is fully re-
charged (to 100% capacity), the "green" 
LED lamp lights up (and a long beep sounds 
for approximately 2 seconds). 



13Max RB217 / Max RB397 bindemaskine

4.6. Når den grønne lysdiode lyser konstant 
Du kan bruge batteriet, når hurtigladningen er 
færdig, men hvis du lader batteriet sidde i laderen, 
vil opladningen fortsætte. Når batteriet er fuldt 
opladet (100% kapacitet), kommer der konstant lys 
i den grønne lysdiode (og der høres et langt bip i 
ca. 2 sekunder).

 
 
 
4.7. Når batteriet er genopladet, fjernes det fra 
opladeren.

 
 

 

4.8. Tag ledingen til opladeren ud af stikkontakten.
Et helt nyt batteri kan foretage ca. 1600 bindinger 
pr. opladning. Antallet af bindinger pr. opladning 
aftager, jo flere gange batteriet lades op, og til 
sidst skal batteriet udskiftes. Antallet af bindinger 
pr. opladning afhænger af temperatur og batteriets 
tilstand.

DK

Dansk

13 

When the Battery pack is at low tem-
perature 
When the Battery pack is at low temperature, its 
charging is automatically suspended until its 
temperature increases (higher than 5�C (41�F)), 
in order to protect it, even if it is set in the 
Charger. 
Leave the Battery pack at normal temperature in 
the room for some time, and then, charge it 
again. 

When the orange standby light blinks 
This indicates the Battery cannot be charged. 
Unplug the Charger and check the charging 
receptacle. If there are any foreign objects, 
remove them with a soft dry cloth. If the orange 
light still blinks or there are no foreign objects, 
there may be a problem with the battery or 
charger. Return to dealer for service. 
 

Batterienhed

Oplader   Orange standby-diode
  Rød oplade-diode

 
3 Charge the Battery pack. 
(1) Fully insert the Battery into the receptacle 

on the Charger until it sits securely on the 
end. 

(2) Charging will start automatically and will be 
indicated by the red charging light with 
beeps. 

(3) Charging time is approximately 30 minutes 
(90% capacity). This will vary by tempera-
ture and source voltage. 

(4) For batteries those are at low temperatures 
(10�C (50�F) or lower), charging time must 
be extended longer. When charging at low 
temperatures, both of the red and the or-
ange charging light will be lit. 

 
 
 
 
 
 

Grøn diode blinker

Batteriet er 90% opladet
 

4 When the battery pack has been recharged, 
the "red" lamp turns off and the "green" 
lamp blinks. 
The "green" LED lamp blinks slowly and a 
long beep sounds for approximately 2 sec-
onds. Now, the battery has been recharged 
to approximately 90% of its capacity. Quick 
charging takes approximately 30 minutes 
(however, the recharging time and capacity 
slightly change depending on the ambient 
temperature and power voltage). 

 

Grøn diode 
lyser konstant

Batteriet er fuldt opladet
 

You can use the battery pack when quick 
charging is complete. However, if you leave 
the battery pack on the charger, recharging 
will continue. When the battery is fully re-
charged (to 100% capacity), the "green" 
LED lamp lights up (and a long beep sounds 
for approximately 2 seconds). 

14 

 
(1) After you have recharged the battery pack, 

remove it from the charger. 
 

 
(2) Unplug the charger power cord from the wall 

socket. 
 
Regarding tying times per charge, a brand-new 
battery ties approximately 1600 times per 
charge. The tying times per charge will be de-
creased gradually by repeated re-charge until 
the Battery becomes unusable. The tying times 
per charge depend on temperature and the 
Battery condition. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
� When the battery pack is fully discharged, do 

not leave it for a long time without recharging. 
If the fully discharged battery pack is removed 
from the system and left for a long period of 
time, the battery pack may become damaged. 
Recharge the battery immediately when it has 
been discharged. 

� Do not leave the battery pack on the charger. 
If the above is not observed, a weak current 
will continue to flow and the battery pack may 
become damaged. When recharging is com-
plete, always remove the battery pack from 
the charger. 

Battery pack breakdowns 
If the following conditions occur, bring the Bat-
tery and Charger to your dealer. 
� The red charging lamp does not flash when 

the charger plug is inserted into main power 
source outlet (When the Battery pack is not 
inserted in the charger.) 

� Neither the red charging lamp nor the orange 
standby lamp lights or flashes when the Bat-
tery pack is inserted in the charger. 

� The orange standby lamp does not change to 
the red charging lamp even after more than 1 
hour. 

� The red charging lamp does not change from 
constant to flashing light even after more than 
90 minutes. (except at low temperatures) 

 
 

CAUTION 
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CAUTION 

!
• Når batteriet er helt afladet, bør det ikke ligge i lang tid inden genopladning. Hvis et helt 
fladt batteri fjernes fra bindemaskinen og ikke bruges i lang tid, kan batteriet blive beskadiget. 
Genoplad batteriet umiddelbart efter det er afladet.  
• Lad ikke batteriet sidde i opladeren. I så fald udsættes batteriet for en konstant svag strøm, 

og batteriet kan derfor blive beskadiget. Fjern altid batteriet fra opladeren, når det er færdigopladet.

4.9 Batterienheden er i stykker
Hvis en af følgende ting indtræffer, er der risiko for, at batterienheden er beskadiget. I disse tilfælde bør 
batteriet indleveres til service/reparation.
• Den røde lysdiode blinker ikke, når du sætter opladerens stik i stikkontakten  
(når batteriet ikke sidder i opladeren). 
• Hverken den orange eller den røde lysdiode blinker, når du sætter batteriet i opladeren.
• Den orange lysdiode skifter ikke til rød lysdiode inden for en time.
• Den røde lysdiode skifter ikke fra konstant lys til blinken inden for 90 minutter (undtagen når der oplades   	
  ved lav temperatur).
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4.10. Når hurtigladeren lyser

Lysdiode på oplader Lydsignal Status for opladning
Rød diode blinker.

Intervaller på ét sekund. 

Ledningen sidder i stik-
kontakten.

To korte bip (bip, bip)

Opladeren er tilkoblet 
strøm.

-

Rød diode lyser. 

Dioden lyser konstant.

Batterienheden er mon-
teret. 

Ét kort bip (bip)

Batteriet genoplades. Hurtigladning fortsætter.

Grøn diode blinker. 

Intervaller på ét sekund. 

Batteriet er genopladet.

Et langt bip i ca. 2 sekun-
der (biiiiip...)

Batteriet er genopladet. Batteriet er opladet til ca. 
90% af dets kapacitet.
Hvis du lader batterienhe-
den sidde på laderen, vil 
genopladningen fortsætte.

Grøn diode lyser.

Dioden lyser konstant.

Fuld opladning.

Et langt bip i ca. 2 sekun-
der (biiiiip...)

Batteriet er fuldt opladet. Opladet til 100% kapacitet.

Rød diode lyser.
Orange diode lyser.
 
Dioderne lyser konstant.

- Sikkerhedsopladning. Batteriet genoplades med 
lav spænding for at be-
skytte oplader og batteri.

Orange diode blinker.

Intervaller på ét sekund. 

- Standby. Hvis batterienhedens 
temperatur er for høj: 
Genopladningen starter 
automatisk, når temperatu-
ren falder. 
Hvis batterienhedens tem-
peratur er for lav: Anbring 
batteriet ved stuetempera-
tur i et stykke tid, og forsøg 
derefter at genoplade det.

Orange diode blinker.

Hurtige blink (intervaller på 
0,1 sekund). 

Genopladning ikke mulig.

Korte kontinuerlige bip i ca. 
10 sekunder.
(Bip, bip, bip, bip...)

Genopladning ikke mulig. Opladeren er snavset, eller 
batterienheden er i stykker.

Hvis batteriets temperatur er lav (10°C eller lavere), forlænges opladetiden.

JC928 lithium ion batteriladeren (CE)
"Strømkabel: Benyt et UL-listet og CSA-certificeret aftageligt strømkabel, 18 AWG, to ledere, kabeltype VW-1, 
105°C, ekstern kabellængde min. 1,8 m.
Den ene ende ender i et formpresset tilslutningsstik med en typekonfiguration på 15 A, 125 V (NEMA 1-15P) eller 
15 A, 250 V (NEMA 2-15P). 
Den anden ende ender i en formpresset kontakt, som passer til strømkildens indgang. Hvis der kræves et fleksibelt 
strømkabel, skal det rette kabel anvendes. 
Et fleksibelt strømkabel af typen SP-2, SPE-2, SV, SVE eller SVT kan anvendes.”
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Dansk

4.11. Batterienhedens holdbarhed
Hvis batterienheden er fuldt opladet, men driftstiden er mindsket betydeligt, er batteriet opbrugt og skal 
udskiftes med et nyt.

!
Hvis motoren kører langsommere, er det sandsynligvis fordi, batteriets effekt er nedsat. 
Oplad i så fald ikke batteriet. Hvis batteriet fortsat benyttes, skal det oplades for ofte. 
Det forkorter batterilevetiden yderligere og kan også medføre, at bindemaskinen ikke 
fungerer korrekt. 

Anvend ikke opbrugte batterier. Maskinen vil ikke fungere korrekt, og desuden kan 
opladeren skades, når den lader opbrugte batterier.

4.12. Genbrug af Li-ion batterier.
MAX batterienheden anvender et Li-ion batteri. Det kan være ulovligt at bortskaffe batteriet via det almin-
delige affaldssystem. Dine lokale affaldsmyndigheder kan oplyse om mulighederne for genanvendelse og 
korrekt bortskaffelse. 

Når batteriet bortskaffes, skal beskyttelseshætten sættes på batteriets kontaktflader 
ved hjælp af isolerbånd for at forhindre kortslutning.

!

!
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5. Anvendelse 
 
5.1. Montering af bindetrådsrulle 

ADVARSEL 
Sæt strømafbryderen på OFF, spær aftrækkeren 
og fjern batterienheden. 

 
5.1.1. Tryk på frigøreren og sørg for, at den 
stoppes af spærren

5.1.2. Fjern lidt af tapen fra spolen.  
Ret spidsen ud på bindetråden

Anvend udelukkende specificeret tråd!
At anvende anden bindetråd kan forårsage drift-
stop og maskinhavari. Anvend derfor udelukkende 
tråd af typen MAX TW897A. Husk også, at selvom 
du anvender den rigtige tråd, kan den ruste, hvis 
den ligger unødigt længe. Anvend ikke rusten tråd, 
da du kan risikere, at maskinen bryder sammen.

5.1.3. Tryk på rullespærren for at løsne 
rulleholderen
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Service Life of the Battery Pack 
If any condition described below is observed, 
the battery pack is at the end of its service life. 
Replace it with a new one. 
� Although the battery pack has been properly 

charged (fully charged), a great drop in tying 
time has been noticed. 

 

 
Do not charge the battery pack when this 
happens. If the motor's rotational speed 
slows down, the power of the battery pack is 
considered to be nearly depleted. Using the 
tool more will cause it to overdischarge, 
resulting in a shortened service life of the 
battery pack and also in functional trouble of 
the tool's main body. 
 

 
Do not use a battery pack when its service 
life is finished. 
This will cause functional trouble in the 
tool's main body. Also charging a battery 
pack that is out of service life will lead to 
functional trouble in the battery charger. 

Recycling a Li-ion Battery 
The MAX battery pack uses a Li-ion battery, it 
may be illegal to dispose of this battery into the 
municipal waste system. Check with your local 
solid waste officials for details in your area for 
recycling options or proper disposal. 
 

 
When disposing of the battery pack, make 
sure to put a pack cap on its terminal (with 
insulating tape securing it) to prevent short 
circuits. 
 
 
 
 
 
 

5. OPERATING INSTRUC-
TIONS 

 

OFF

LOCK

 

1. How to set the Tie-Wire 

 
� Be sure to set the Main switch to off, to 

lock the Trigger, and detach the Battery 
pack. 

 

FrigørerSpærre

 
1 Press the Release Lever of this equipment, 

and confirm that the Release Lever is 
caught in the Release Stopper. 

 
CAUTION 

CAUTION 

WARNING 

WARNING 
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Bindetråd
 

2 Peel off the tape fixing Tie-Wire by about 
5cm (2"). Stretch out the tip of the wound 
Tie-Wire. 

BE SURE TO USE ONLY THE SPECI-
FIED TIE-WIRE (MAX TW897A). 
The use of binding wire that has not been 
specified may cause breakdown of this equip-
ment. Therefore, be sure only to use the speci-
fied MAX TW897A. Do not use binding wire that 
has become rusted, since the use of rusted wire 
will cause equipment breakdown. 
� TW897 cannot be used for RB397. 
 

Rullespærre

Rulleholder
 

3 Push the reel stopper to release the reel 
holder. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bindetråd

Rullespærre

Rulle
holder  

4 Set the Tie-Wire in the tool by matching the 
side of the Tie-Wire as shown in the picture. 
Then slide the Reel stopper so that the Reel 
Holder can be pushed in the Reel. Then 
push the Reel Holder and fix it by sliding the 
Reel stopper. 
 

Fremføringshjul

Styring

Trådguide

 
5 Insert the tip of the stretched out Tie-Wire 

into the Wire Guide. Then put it into the 
Pipe. 

 
� Put the Wire around 10cm (4") inside the 

Pipe. 
� The tip of the Tie-Wire should be straight-

ened out to allow it to pass through the 
wire feeding mechanism. 
When mounting the Tie-Wire, the wire may 
become jammed inside the machine if the 
wire tip is bent. 

 
 
 
 
 

WARNING 
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WARNING 

LÅS
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5.1.4. Sæt bindetrådsrulle i holderen med tråd-
enden opad og fremad. Tryk på rulleholderen, og 
sørg for at rullespærren låser ordentligt.

5.1.5. Før spidsen af den udstrakte bindetråd ind i 
trådguiden og derefter ind i styringen.

ADVARSEL:  
● Før spidsen af tråden ca. 10 cm ind i styringen. 
 
● Spidsen af tråden skal rettes ud, således at den 
kan gå gennem styringen. Hvis spidsen er bøjet, 
kan tråden sætte sig fast, når du stikker den ind.

 
 
 
 
Hvis vinduet er beskidt og tragtens position 
ikke kan bestemmes 
Åbn vinduet og fjern snavset på vinduets inderside 
med en blød klud. Luk vinduet igen, så der ikke 
kommer fremmedlegemer ind i maskinen.  

● 5.1.6. Før tråden endnu længere ind i maskinen, 
indtil enden af tråden kommer ca. 5 mm ud af  	
snablen eller tråden møder modstand.

● 5.1.7. Udløs spærren og tjek, at frigøreren er    	
tilbage i sin oprindelige position, og at fremførings-
hjulene griber om bindetråden. 

Nu er bindetråden sat i.

● 5.1.8. Fjern hele tapen fra bindetråden. 

● 5.1.9. Sørg for at bindetråden er helt stram.
Undgå at bindetråden sætter sig fast bag ved   	
trådspolen. Dette kan medføre blokering.

Dansk
5. Anvendelse 

17 

Bindetråd
 

2 Peel off the tape fixing Tie-Wire by about 
5cm (2"). Stretch out the tip of the wound 
Tie-Wire. 

BE SURE TO USE ONLY THE SPECI-
FIED TIE-WIRE (MAX TW897A). 
The use of binding wire that has not been 
specified may cause breakdown of this equip-
ment. Therefore, be sure only to use the speci-
fied MAX TW897A. Do not use binding wire that 
has become rusted, since the use of rusted wire 
will cause equipment breakdown. 
� TW897 cannot be used for RB397. 
 

Rullespærre

Rulleholder
 

3 Push the reel stopper to release the reel 
holder. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bindetråd

Rullespærre

Rulle
holder  

4 Set the Tie-Wire in the tool by matching the 
side of the Tie-Wire as shown in the picture. 
Then slide the Reel stopper so that the Reel 
Holder can be pushed in the Reel. Then 
push the Reel Holder and fix it by sliding the 
Reel stopper. 
 

Fremføringshjul

Styring

Trådguide

 
5 Insert the tip of the stretched out Tie-Wire 

into the Wire Guide. Then put it into the 
Pipe. 

 
� Put the Wire around 10cm (4") inside the 

Pipe. 
� The tip of the Tie-Wire should be straight-

ened out to allow it to pass through the 
wire feeding mechanism. 
When mounting the Tie-Wire, the wire may 
become jammed inside the machine if the 
wire tip is bent. 

 
 
 
 
 

WARNING 
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If the window is dirty and the pipe 
position can not be confirmed 
Open the window and wipe off the dirt on the 
inside of the window with a soft cloth, etc. Close 
the window again after cleaning to ensure that 
foreign objects will not be able to enter the ma-
chine. 
 

Fremføringshjul

Bindetråd

Frigører

Spærre
 

6 Release the release stopper, and confirm 
that the release lever has returned to its 
original position and that the feeding gears 
are clamping the Tie-Wire. This completes 
the Tie-Wire mounting operation. 

 

Bindetråd

 
7 Remove the tape from the tie-wire com-

pletely. 
8 Remove slack from wire spool. 

Make sure the Tie-Wire does not get caught 
behind the wire spool .This could lead to 
jamming. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
� When setting the main switch to ON, ab-

solutely do not bring your fingers close to 
the binding part and rotating part of the 
tool's tip. 

� Do not switch the main switch ON and OFF 
in rapid succession, since this operation 
will cause machine breakdowns. 

� Do not touch the Tie-Wire during the tying 
work (while the machine is operating). 

 

 
9 Mount the battery pack on the tool's main 

body until a click is heard. Turn the Main 
Switch on. 

 

WARNING 
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ADVARSEL:
● Når du sætter hovedstrømafbryde-
ren på ON, må du ikke have fingrene 
i nærheden af hverken bindekæberne 

eller de bevægelige dele på bindekæberne!

● Undgå at skifte hurtigt mellem ON og OFF,  
da det kan få maskinen til at bryde sammen.

● Rør ikke ved bindetråden, mens maskinen kører. 
 

 
 

● 5.2.1. Monter batteriet på maskinens fod, indtil 
du  hører et klik. Tænd for maskinen. 

 

● 5.2.2. Stil aftræksspærren på “UNLOCK”, inden 
du anvender maskinen.

!

18 

If the window is dirty and the pipe 
position can not be confirmed 
Open the window and wipe off the dirt on the 
inside of the window with a soft cloth, etc. Close 
the window again after cleaning to ensure that 
foreign objects will not be able to enter the ma-
chine. 
 

Fremføringshjul

Bindetråd

Frigører

Spærre
 

6 Release the release stopper, and confirm 
that the release lever has returned to its 
original position and that the feeding gears 
are clamping the Tie-Wire. This completes 
the Tie-Wire mounting operation. 

 

Bindetråd

 
7 Remove the tape from the tie-wire com-

pletely. 
8 Remove slack from wire spool. 

Make sure the Tie-Wire does not get caught 
behind the wire spool .This could lead to 
jamming. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
� When setting the main switch to ON, ab-

solutely do not bring your fingers close to 
the binding part and rotating part of the 
tool's tip. 

� Do not switch the main switch ON and OFF 
in rapid succession, since this operation 
will cause machine breakdowns. 

� Do not touch the Tie-Wire during the tying 
work (while the machine is operating). 

 

 
9 Mount the battery pack on the tool's main 

body until a click is heard. Turn the Main 
Switch on. 

 

WARNING 

18 

If the window is dirty and the pipe 
position can not be confirmed 
Open the window and wipe off the dirt on the 
inside of the window with a soft cloth, etc. Close 
the window again after cleaning to ensure that 
foreign objects will not be able to enter the ma-
chine. 
 

Fremføringshjul

Bindetråd

Frigører

Spærre
 

6 Release the release stopper, and confirm 
that the release lever has returned to its 
original position and that the feeding gears 
are clamping the Tie-Wire. This completes 
the Tie-Wire mounting operation. 

 

Bindetråd

 
7 Remove the tape from the tie-wire com-

pletely. 
8 Remove slack from wire spool. 

Make sure the Tie-Wire does not get caught 
behind the wire spool .This could lead to 
jamming. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
� When setting the main switch to ON, ab-

solutely do not bring your fingers close to 
the binding part and rotating part of the 
tool's tip. 

� Do not switch the main switch ON and OFF 
in rapid succession, since this operation 
will cause machine breakdowns. 

� Do not touch the Tie-Wire during the tying 
work (while the machine is operating). 

 

 
9 Mount the battery pack on the tool's main 

body until a click is heard. Turn the Main 
Switch on. 

 

WARNING 

19 

Aftræksspærre

Aftrækker

 
0 Unlock the Trigger before using the tool. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

2. How to remove the Tie-Wire 
OFF

LOCK

 

 
� Be sure to turn the Main switch OFF, lock 

the Trigger, and remove the Battery pack. 
 

Spærre Frigører

 
1 Press the release lever, and confirm that the 

release lever is caught in the release stop-
per. 

 

Trådguide
Bindetråd

 

WARNING 
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5.3.1. Sådan udskiftes bindetråden

ADVARSEL:
● Sæt strømafbryderen på OFF, lås aftræk  	
keren, og fjern batterienheden. 

 
● 5.3.2. Tryk på frigøreren og sørg for, at den stop-
pes af spærren.

● 5.3.3. Fjern bindetråden.

 

 

● 5.3.4. Tryk på rullespærren for at udløse holde-
ren, og fjern derefter bindetråden.

● 5.3.5. Monter ny bindetråd  
(se vejledningen i montering af bindetråd).

Når tråden er opbrugt
Når bindetråden er opbrugt, resterer ca. 30 cm 
tråd, som er oprullet på rullen. Efterlad denne 
smule tråd på den gamle rulle, når du sætter den 
nye bindetråd i.

Dansk
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2
 

Bindetråd

Rulle
stopper

 
3 Slide the Reel stopper to release the Reel 

holder and remove the Tie-Wire. 
4 Mount the new Tie-Wire. (Refer to the 

Tie-Wire mounting method explanation.) 
 
When the Tie-Wire runs out of binding wire 
There should be around 300 mm (12") of the 
Tie-Wire left at end of the spool. This should be 
discharged with the old spool and be replaced 
with a new one. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 
This Re-bar Tier have "Auto Power-off" fea-
ture, which saves the power consumption of 
the Li-ion battery when the tool is not oper-
ated. 
If the tool is not operated for 30 minutes, the tool 
is automatically turned off. This is "Auto 
Power-off". 
When the power is turned off automatically, turn 
the main switch OFF, then turn ON the switch 
again to operate the tool. 

4. Tension adjustment 
 

OFF

 
1 Be sure to turn the Main switch OFF, to lock 

the Trigger and detach the Battery pack. 
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Aftræksspærre

Aftrækker
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Trådguide
Bindetråd

 

WARNING LÅS
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6.1. Autosluk-funktion
Denne bindemaskine har en autosluk-funktion, 
som reducerer Li-ion batteriets strømforbrug, når 
maskinen ikke er i brug.
Hvis værktøjet ikke benyttes i 30 minutter, slukker 
maskinen automatisk (autosluk). 
For at tænde maskinen igen, sættes afbryderen først 
på OFF og derefter på ON.

7.1. Indstilling af tilspændingsmomentet. 
Sæt afbryderen på OFF, lås aftrækkeren og fjern 
batterienheden. 

7.2. Med denne kontakt kan tilspændingsmomen-
tet justeres. For kraftigere tilspænding drej kontak-
ten MED uret, for løsere tilspænding MOD uret.

7.3. Sæt batterienheden i. Tryk indtil du hører et klik.

20 
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2 This dial allows you to adjust wire tension 

torque slightly. 
To increase the tension, turn it in the coun-
terclockwise. 
To decrease the tension, turn it in the 
clockwise. 

 

 
3 Insert the charged battery pack into the tool 

until a click is heard. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
� When setting the main switch to ON, ab-

solutely do not bring your hand close to 
the binding part or rotating part of the tip 
of the tool. 

 
4 Set the Trigger Lock to UNLOCK and turn 

on the main switch. 
 

Løs tilspænding

Tilspændingsmoment

Korrekt

For stram

 
5 Test the tool again to check the tie strength. 
6 If the tie strength is not appropriate, repeat 

procedures 1~5. 

WARNING 

21 

 
2 This dial allows you to adjust wire tension 

torque slightly. 
To increase the tension, turn it in the coun-
terclockwise. 
To decrease the tension, turn it in the 
clockwise. 

 

 
3 Insert the charged battery pack into the tool 

until a click is heard. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
� When setting the main switch to ON, ab-

solutely do not bring your hand close to 
the binding part or rotating part of the tip 
of the tool. 

 
4 Set the Trigger Lock to UNLOCK and turn 

on the main switch. 
 

Løs tilspænding

Tilspændingsmoment

Korrekt

For stram

 
5 Test the tool again to check the tie strength. 
6 If the tie strength is not appropriate, repeat 

procedures 1~5. 

WARNING 



21Max RB217 / Max RB397 bindemaskine

ADVARSEL:
7.4. Når du sætter hovedstrømafbryderen på 
ON, må du ikke have hånden i nærheden af 
bindetråden eller de bevægelige dele på binde-
kæberne. 
 
● Sæt aftræksspærren på UNLOCK og slå  
hovedstrømafbryderen til. Maskinen udfører nu en 
blindaffyring.

7.5. Foretag en prøvebinding for at kontrollere, om 
tilspændingsmomentet er OK. 

● Hvis tilspændingsmomentet er tilpas, er indstil-
lingen afsluttet. I modsat fald skal du gentage 
punkterne fra 7.1.

Dansk
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If the window is dirty and the pipe 
position can not be confirmed 
Open the window and wipe off the dirt on the 
inside of the window with a soft cloth, etc. Close 
the window again after cleaning to ensure that 
foreign objects will not be able to enter the ma-
chine. 
 

Fremføringshjul

Bindetråd

Frigører

Spærre
 

6 Release the release stopper, and confirm 
that the release lever has returned to its 
original position and that the feeding gears 
are clamping the Tie-Wire. This completes 
the Tie-Wire mounting operation. 

 

Bindetråd

 
7 Remove the tape from the tie-wire com-

pletely. 
8 Remove slack from wire spool. 

Make sure the Tie-Wire does not get caught 
behind the wire spool .This could lead to 
jamming. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
� When setting the main switch to ON, ab-

solutely do not bring your fingers close to 
the binding part and rotating part of the 
tool's tip. 

� Do not switch the main switch ON and OFF 
in rapid succession, since this operation 
will cause machine breakdowns. 

� Do not touch the Tie-Wire during the tying 
work (while the machine is operating). 

 

 
9 Mount the battery pack on the tool's main 

body until a click is heard. Turn the Main 
Switch on. 

 

WARNING 
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8.1. For korrekt stramhed

● 8.2. Hold snablen i en vinkel på 45° mod 
armeringsjernet i krydset, og tryk maskinen mod 
armeringsjernet. 

● 8.3. Anvend maskinen lodret på overfladen af 
armeringsjernet i krydset. 

Under brug 
● Bevæg ikke maskinen mens bindingen foretages.

 

  
● 8.4. Bindingerne bør foretages i skiftende retninger. 

 

● 8.5. Krydsbinding. 
Bøj enden af den første binding før du foretager 
den anden binding. 

22 

5. For proper tightness 
 

45°

Snabel

 
1 Tilt the tool 45� angle to the crossed re-bars. 
 

 
2 Apply the tool perpendicularly to the surface 

of the crossed re-bars. 
 
During tool operation 
� Do not move the tool during tying operation 

until the tool stops tying automatically. 
 

 
3 Tie in alternate direction. 
 

 
4 Cross tie. 

Bent the tail of the first tie before making the 
second tie. 

 

Snabel

Armeringsstænger

 
5 When you need extra tightness, place 

re-bars at the top of the Arm part. 
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● 8.6. Hvis bindingen skal være ekstra stram, 
skal armeringsstængerne gribe ind i toppen af 
snablen.  
 

Dansk
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9.1. Efterse maskinen regelmæssigt

9.2. Rengør og efterse maskinen med regel-
mæssige mellemrum

9.3. Maskinen skal ikke eftersmøres
Brug ikke smørelse. Hvis dette gøres, risikerer 
man, at maskinen bryder sammen.

9.4. Rengør jævnligt fremføringsmekanismen
Hvis maskinens ydelse skal forblive optimal, skal 
mekanismen omkring fremføringshjulet jævnligt 
rengøres. Støv og metalrester omkring fremfø-
ringshjulet kan f.eks. fjernes med en blæsepistol. 

Når maskinen benyttes i mange timer, 
kan støv og metalrester ophobe sig i 
skæreenheden. I så fald skal maskinen 
skilles ad og rengøres som følger.

Demontering

Fjern ikke de to bolte.

10.1. Løsn de 2 sekskantede bolte M3 x 6.

 
    
10.2. Fjern arm B og de 2 sekskantede bolte M3 x 6.

9. Vedligeholdelse

10. Rengøringsmanual
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6. MAINTENANCE 
 
1 Regularly inspect the tool 

In order to maintain the performance of the 
tool, periodically clean up and inspect the 
tool. 

2 Do not lubricate the equipment 
Absolutely do not lubricate this equipment. 
Applying lubrication will remove the grease 
inside of the tool, and cause problem on the 
tool. 
 

 
3 Regularly clean the feeding mechanism 

In order to maintain the performance of the 
tool, periodically clean up the mechanism 
around the feed gear. Using the Air Duster 
or like, blow the dust and the iron sand off 
around the feed gear. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7. Cleaning Manual 
 
When the machine operates for long hours, dust 
and wire cuttings may adhere to the cutter sec-
tion. In such a case, disassemble and clean the 
machine according to the following procedure. 

Disassembling 
 

Sekskantede bolte M3 x 6

Arm B

 

 
� Do not remove the 2 uncoated bolts. 
1. Loosen the 2 (plated) hexagon socket 

head bolts M3 � 6. 
 

Arm B

Skærepladeenhed

Sekskantede bolte 
M3 x 6 

Skær

Trådguide AFast skær
 

2. Remove arm B and the 2 (plated) hexa-
gon socket head bolts M3 � 6. 

 

CAUTION 
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2. Remove arm B and the 2 (plated) hexa-
gon socket head bolts M3 � 6. 

 

CAUTION 

!
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Dansk
9. Vedligeholdelse

10. Rengøringsmanual

10.3. Afmonter og rengør skæret og det faste 
skær. (De aftagelige dele er: skær, fast skær, tråd-
guide A  og skærepladeenhed). 

Montering

• Saml det faste skær således at det 
store hul befinder sig på bagsiden 

og det lille aflange hul på oversiden. 

 
10.4. Sæt skærepladeenhedens tap gennem 
skærets styrestangshul, og monter det faste skær 
på enheden. 

 

10.5. Monter skæret og trådguide A.

!

24 

Skærepladeenhed Skær

Trådguide A
Bagside 
af skær

Fast skær

Integreret 
enhed 
(skær 
og tap)

 
3. Remove the cutter and the fixed cutter, 

and clean them. (The removable parts 
are the cutter, fixed cutter, wire guide A 
and cutter plate unit.) 

Assembling 

Styrestangshul på skær Skærepladeenhed

Stort hul

Fast skær

Lille hul

 

 
� Assemble the fixed cutter so that the large 

hole is set to the rear side and the small hole 
(long hole) is set to the top side. 

Bagside  Forside  
4. Put the pin of the cutter plate unit 

through the cutter con rod hole and as-
semble the fixed cutter to the unit. 

 
 
 
 
 

Skær

Trådguide A
 

5. Fit the cutter and assemble wire guide A. 
 

Trådguide B

SporArm B

 
 

Rør

 
6. Align the groove of wire guide B at-

tached to arm B with the pipe, and as-
semble arm B. 

 

CAUTION 
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10.6. Indstil sporet i trådguide B, som sidder på 
arm B, med røret. Monter derefter arm B.

 
10.7. Tjek at arm B er samlet korrekt 
og stram de 2 sekskantede bolte M3 x 6  
(tilspændingsmoment: 172cN.m)
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Sekskantede bolte M3 x 6 

De ydre dele flugter 
med hinanden

Ingen spalte

Korrekt

 
 

De ydre dele flugter ikke Spalte

Forkert 

 
7. Make sure that arm B is securely as-

sembled and tighten the 2 (plated) 
hexagon socket head bolts M3 � 6. 
(Tightening torque: 172cN.m 
(15.2lbF.inch)) 

 

 
� Are there any loosening parts? 

Make sure that the outer parts are aligned and 
the parts are securely assembled without any 
gap between them. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8. STORAGE 
 
Do not store the tool in a cold weather envi-
ronment. Keep the tool in a warm area. 
When not in use, the tool should be stored in a 
warm and dry place. Keep out of reach of chil-
dren. All quality tools will eventually require 
servicing or replacement of parts because of 
wear from normal use. 
 

 
REMOVE REEL OF TIE-WIRE 
When you have finished the Tie-Wire, remove 
the Tie-Wire from the tool. 
 
STORE THE TOOL 
When you have finished tying work or when the 
tool will not be used for a while, switch off the 
tool, make sure the motor has stopped, lock the 
trigger, and remove the battery pack. Tool, at-
tachments and accessories should be stored in 
a well-ventilated dry place where the tempera-
ture will not exceed 40�C (104�F). 
The battery pack, with a pack cap installed on 
the pack's terminal to prevent short circuits, 
should be stored in a well-ventilated dry place 
where the temperature will not exceed 30�C 
(86�F). 
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Maskinen må ikke opbevares koldt. Opbevar den ved stuetemperatur. Når maskinen ikke anvendes, skal 
den placeres varmt og tørt. Maskinen skal desuden opbevares uden for børns rækkevidde.  
Alle kvalitetsmaskiner vil på et tidspunkt behøve service eller udskiftning af komponenter på grund af 
slitage ved normal anvendelse.

Fejlsøgning og / eller reparationer må udelukkende foretages af autoriserede forhandlere eller behørige 
specialister.
 
Maskinen advarer om fejlfunktion ved summen og lysdiode. Dioden lyser eller blinker og er sammenkob-
let med summelyden. Følg da skemaet på side 28. 

ADVARSEL 
Hvis et af punkterne, fra skemaet (side 28) opstår, skal du sætte strømafbryderen på OFF, inden du følger 
nedenforslag til afhjælpning. 
Når du sætter strømafbryderen på ON, må du ikke røre bindetrådsmekanismen eller de bevægelige dele 
i bindekæberne. Hvis problemet stadig eksisterer efter forslag til afhjælpning, sætter du strømafbryderen 
på OFF og kontakter forhandleren.  

 Se skema på næste side

11. Opbevaring

12. Fejlsøgning / reparationer
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12.1 Fejlsøgning / reparationer

Nr. Normal drift Problem Advarselslyd Årsag Kontroller Løsning
1. Maskinen 

tændes > Klippe-
skæret arbejder 
automatisk.

Der sker ingen-
ting.

Ingen lyd. Batteriet er dødt 
(helt tomt) 

Tjek at batteriet er 
opladet.

Foretag normal 
opladning.
(SE SIDE 11)

Elektrodepladen 
er oxideret. 

Fjern batteriet og 
undersøg, om elektro-
den er blevet brun.

Rengør batteriets 
kontakter med en 
tør klud el. lign.

Et langt bip
(Biiip...)

Styringen er 
åben.

Åbn og luk styringen. Luk styringen helt.

Kontinuerlige 
korte bip (bip, 
bip, bip, ...)

Bindetråden 
har sat sig fast i 
vikleenheden.

Sluk maskinen, fjern 
batteriet og undersøg, 
om bindetråd har 
sat sig fast inden i 
styringen.

Sluk maskinen 
og fjern bindetråd 
inden i styringen.

To korte bip 
gentages i 
10 sekunder 
(bip, bip, ...), 
hvorefter ma-
skinen slukker 
automatisk.

Batteriet er 
tomt.

Tjek at batteriet er 
opladet.

Foretag normal 
opladning.
(SE SIDE 11)

Batteriet sættes 
i, når maskinen 
er tændt.

Isæt kun batteriet, når 
maskinen er slukket.

Sluk maskinen og 
tænd den igen.

2. Maskinen 
tændes > Lys-
dioden tændes. 
> Ingen drift i 
over 30 minutter. 
> Lysdioden 
slukkes. > Selv 
om aftrækkeren 
aktiveres, sker 
der ingenting.

Der sker 
ingenting, selv 
om aftrækkeren 
aktiveres.

Et kort bip (bip). 
Herefter slukkes 
lysdioden.

Normal drift / 
autosluk
(SE SIDE 20)

Sluk maskinen og tænd 
den igen.

Sluk maskinen og 
tænd den igen.

3. Aftrækkeren 
aktiveres > Bin-
detråd fremføres.

Der fremføres 
ingen bindetråd.

Et lang bip.
(Biiip...)

Styringen er 
åben.

Åbn og luk styringen. Luk styringen helt.

Tre korte bip, 
som gentages
(bibibi, bibibi, 
...)

Bindetråden er 
opbrugt.

Tjek om bindetråden 
er opbrugt eller ej. 

Isæt ny bindetråd.

Bindetråd har 
sat sig fast 
inden i spolen.

Tjek om tråden inden 
i spolen har løsnet sig 
og sat sig fast.

Fjern slidte dele 
på spolen.

Skæredelen er 
blokeret af frem-
medlegeme. 

Kontroller om skære-
delen fungerer.

Rengør skære-
delen med en tør 
klud eller blæs 
den ren med 
trykluft. 

Fem korte bip
(Bibibibibi,
 bibibibibi)

Motoren er 
overophedet.

Advarselslyden høres 
ikke kontinuerligt - 
kun når aftrækkeren 
aktiveres.

Sluk maskinen og 
lad den afkøle.
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Nr. Normal drift Problem Advarselslyd Årsag Kontroller Løsning
3. Aftrækkeren 

aktiveres > 
Bindetråd 
fremføres.

Fremfø-
ringen af 
bindetråd 
stopper 
halvvejs.

Fire korte bip, 
som gentages 
(Bibibibi, 
bipipipi, ...)

Der er ingen binde-
tråd i maskinen

Tjek om der er bin-
detråd i maskinen.

Isæt bindetråd.

Der anvendes 
en forkert type af 
bindetråd.

Undersøg spolens 
side.

Anvend MAX bindetråd 
TW897A.

Tre korte bip, 
som gentages 
(Bipipi,
bipipi, ...)

Bindetråd har sat 
sig fast inden i 
spolen.

Tjek spolens 
oprulning.

Fjern slidte dele på 
spolen.

4. Bindetråden 
danner en 
cirkel.

Spolen er 
fejlmon-
teret, og 
tråden 
rammer 
ikke styrin-
gen.

Ingen lyd. Tråden presses 
tilbage, fordi den 
rammer armerings-
jernet.

Tjek om binde-
tråden rammer 
armeringsjernet ved 
binding.

Pas på at bindetråden 
ikke rammer armerings-
jernet. 
(SE SIDE 21)

5. Tråden klip-
pes af.

Tråden 
klippes 
ikke af.

Ingen lyd. Skæredelen er 
blokeret af frem-
medlegeme.

Tjek skæredelens 
funktion.

Rengør skæredelen med 
en tør klud eller blæs den 
ren med trykluft. 

6. Bindingen 
laves 
korrekt.

Tråden 
filtrer sig 
sammen.

Ingen lyd. Tråden presses 
tilbage, fordi den 
rammer armerings-
jernet.

Tjek om binde-
tråden rammer 
armeringsjernet ved 
binding.

Pas på at bindetråden 
ikke rammer armeringsjer-
net ved binding. 
(SE SIDE 21) 

Et kort og et 
langt bip, som 
gentages konti-
nuerligt
(Bi-biiiip, bi-
biiiip...)

Bindetråden har sat 
sig fast i vikleen-
heden.

Sluk maskinen, 
fjern batteriet og 
undersøg, om 
bindetråd har sat 
sig fast inden i 
styringen.

Sluk maskinen og fjern 
bindetråd inden i styrin-
gen.

Binde-
kraften er 
svag.

Ingen lyd. Armeringsjernet 
har ikke den rette 
størrelse.

Tjek understøt-
tede størrelser på 
armeringsjern (SE 
SIDE 5)

Anvend korrekt diameter.

Forkert anvendelse 
af maskinen.

Kontroller hvordan 
maskinen anvendes 
med armeringsjern.

Drej kontakten til indstilling 
af tilspændingsmomentet 
mod +. Anvend maskinen 
lodret og hold snablen 
i en vinkel på 45° mod 
armeringsjernet i krydset. 
(SE SIDE 20 OG 21)

Styringskontaktens 
funktion.

Tjek om styrin-
gen er åben ved 
binding.

Betjen ikke maskinen, før 
bindingen er fuldført.

Bindetrå-
den snoes 
af.

Ingen lyd. Armeringsjernet 
har ikke den rette 
størrelse.

Tjek understøttede 
størrelser på arme-
ringsjern 
(SE SIDE 5).

Anvend korrekt diameter.

Forkert anvendelse 
af maskinen.

Kontroller hvordan 
maskinen anvendes 
med armeringsjern.

Drej kontakten til indstilling 
af tilspændingsmomentet 
mod - (minus). Anvend 
maskinen lodret og hold 
snablen i en vinkel på 45° 
mod armeringsjernet i 
krydset. 
(SE SIDE 20 OG 21)

Fungerer 
korrekt.

To korte bip. 
(Bip-bip)

Lav batteristyrke. Tjek at batteriet er 
fuldt opladet.

Foretag normal opladning 
når bindehastigheden er 
faldet markant.

Værktøjet anvendes 
ved lav temperatur.

Tjek temperaturen 
på arbejdspladsen.

Opbevar værktøjet og 
batteriet ved normal 
stuetemperatur i et stykke 
tid, og fortsæt derefter 
arbejdet.

12.1 Fejlsøgning / reparationer
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UNIMERCO FASTENING A/S
UNIMERCO FASTENING leverer befæstelsesløsninger til byggebranchen, blandt andet 
sømpistoler, dykkerpistoler, bindemaskiner og kompressorer. Gennem mere end 45 år 
har UNIMERCO FASTENING udvalgt og udviklet de mest brugervenlige og effektive 
værktøjer til befæstelse. Et tæt samarbejde med forhandlere sikrer professionel 
rådgivning om de enkelte produkter, tilbehør, anvendelse og vedligehold. Det danske 
selskab blev etableret i 1964 og har hovedsæde i Sunds ved Herning. Virksomheden er 
en del af UNIMERCO GROUP med selskaber i Europa, USA og Asien.
UNIMERCO har siden 2001 deltaget i konkurrencen ”Danmarks Bedste Arbejdspladser” 
– hvert år med en placering som bedste industriarbejdsplads.


